
суты кае два аднаструктурны я сінанім ічны я ф разеалагізм ы  не веры ць сваім  вуш ам i не веры ць 
сваім  вачам . якія маю ць агульную  сем у ‘вельмі здзіўляцц а’. С ам аты зм ы  ў складзе гэтых 
зваротаў уплы ваю ць на іх сэнс такім  .чынам, ш то ў перш ы м  вы падку актуалізуецца сема 
‘здольнасць успры м аць гу к і’, у другім  -  ‘здольнасць бачы ц ь’:

Мама... За горад? Не, леней  калі-небудзь вечарам. С ёння? Т ы  занадта нецярплівы . Ну, 
добра, добра. Я скаж у дом а, ш то сёння ў мяне кансультацы я, калёквіум . Усё! (К ладзе трубку.)

Сын. М ам а, а ш то такое калёквіум ?
М ам а ад нечаканасці асела ў крэсле. Я на не верыць сваім  вуш ам . не веры ць сваім  вачам . 

У яе ам аль ш ок [2, 1, 273].
У п ’есе К асьяна В ясёлага “Н е розумам сцям іў, а сэрц ам ” кантактна ўж ы ваю цца 

агульнапры няты  ф разеалагізм  за  душ у брань ‘моцна хваляваць, глы бока тры вож ы ць, рабіць 
моцнае ўраж ан н е’ [3, 1,131] i с інан ім ічны  па значэнні аказіяналізм  за  сам ае сэрца ш чы п ле.

Янка. В от песенька ды к песенька! За душ у бярэ. за сам ае сэрца ш чы пле [4, 321].
А казіяналізм  валодае больш ы м  эм ацы янальна-экспрэсіўны м  значэннем , бо ён мае ў 

сваім  ка.мпанентным складзе займ енн ік самы , які паказвае на крайню ю  м яж у дзеяння. У 
дадзены м вы падку такой  “ м яж ой ” з ’яўляецца сам аты зм  сэрц а як  сім вал пераж ы ванняў, 
пачуццяў, настрояў.

Н ярэдка ў мове беларускай  драматург!! вы кары стоўваю цца лекс!ка-ф разеалаг!чны я 
с!нон!мы. У больш асці вы падкаў лексічны  с!нон!м знаходз!цца ў  прэпаз!цы!. У  вын!ку другая 
частка вы казвання больш  вы разная, чым перш ая:

Рагочуць хлопцы . С м яю ц ц а молада, зал!в!ста, задорна.
В ас!ль н асц ярож ы уся. н авастры у вуш ы [2, 2, 9].
Ч асам  спачатку  ўж ы ваец ц а фразеалаг!зм , а потым лексічны  с!нон!м, які паўтараецца ў 

рэпліках розны х герояў:
Кавальчук. А -а-а, Ц ерах! Ч аму галаву павес!ў. з чаго так  заж уры уся?
Цярэшка. Так, заж у р ы у ся . А ц! тольк! я? А яны (у бок песн!), д у м а е т , ад весялосц! за­

пел!? [2, 1, 150]
Тым сам ы м  акцэн туец ца ўвага чы тача на эм ацы янальны м  стане героя, актуалізуецца се­

ма ‘м аркоц іц ц а’.
Так!м чы нам , беларуск ія  драм атург! з дапам огай  с!нан!м!чны х ф разеалаг!зм аў ц! фразеа- 

лаг!зм а ! слова дасягаю ц ь м астацкай  выразнасц! ў адлю страванн! з 'яў  рэча!снасц!.
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Ж ы вёльны  свет  д аскан ала ўвасоблены  ў беларускай  і англ ійскай  фразеалог!!. П аходж анне 
ты х ц! !ншых заон ім н ы х ф разеалагічны х адзінак (Ф А ) звязана з асаблівы м ! якасцям і ! 
ўласцівасцям! ж ы вёл, з той  роляй, якую  яны ады гры ваю ць у ж ы цці чалавека.

Ролю  ! значэнне каня ў ж ы цц! лю дзей  пераацаніць нем агчы м а. Тэта свойская ж ы вёла 
заўсёды  бы ла верны м пам очнікам  ! спадарож нікам  чалавека, увасабленнем  надзейнасц! ! 
дабрабы ту, моцы  ! вы сакародства.
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у  адны х Ф А  вобраз каня дазваляе перадаць адчуванні, пачуцці чалавека. Тэта адчуванне 
надзейнасці, упэўненасці, радасці i гора: на кані ‘у  пры ем най  сітуацы і, у вы гадны м 
становіш чы ’ [1], пад канем ‘у  непры ем най сітуацы і, у нявы гадны м  становіш чы  (бы ць i пад .)’; 
на кані i пад канем -  have been both the rider and the horse [2] ‘y  сам ы х разнастайны х, пры емны х 
i непры ем ны х сітуацы ях (бы ць i п ад .)’; на белым кані ‘у  вы гадны м  становіш чы , як п ерам ож ца’; 
як на сто коней сеу (села, селі) ‘адчувае вялікую  радасць, задавальн ен н е’.

Д ругія Ф А  ўж ы ваю цца для наймення з ’явы або паняцца, асобы  або прадмета. Напрыклад: 
Н І  па кані ні na оглоблях ‘не так, як  каму-небудзь хочацца; ні за аднаго, ні за  другога’; ні вала ні 
каня ‘зусім нічога (ням а, не бы ло ў  каго-небудзь). П ра крайню ю  беднасць’; неў каня корм ‘не ідзе 
на карысць каму-небудзь; не пады ходзіць’; прышый кабыле хвост ‘зусім  непатрэбны , ліш ні, не 
мае дачынення д а  чаго-небудзь’; трызненне сівой кабылы ‘тое, ш то пазбаўлена ўсякіх падстаў; 
конь не валяўся (не качаўся) ‘н ічога не зроблена, не начата, не падры хтавана’; як кабыле воцату 
(захацелася, зажадалася) ‘вельмі м оцна’; а stalking horse ‘выдуманая прычы на, адгаворка; 
падстаўная асоба, ш ы рма; ф ікты ўная кандыдатура, якая вы лучаецца з мэтай  расколу галасоў 
прыхільнікаў інш ых парты й ’; (th a t’s) ah o rse  o f  another colour -  ‘(гэта) зусім інш ая справа’.

Трэція Ф А  праз вобраз каня характары зую ць чалавека або з ’яву. Так, у  беларускай 
фразеалогіі ўвасобіліся такія якасці каня, як кемлівасць, розум i ў той  ж а  час — дурнота, глупства: 
ход канем ‘спры тны , абходны  манеўр, разлічаны на поспех у чы м -небудзь’; конь божы (ісусаў) 
‘тупы, неразумны  чалавек’; а ў англійскай -  трываласць, працавітасць: а willing horse ‘чалавек, 
які 3 гатоўнасцю  бярэцца за ш то-небудзь, ахвотна ўзвальвае на сябе работу, рабац яга’.

У англійскай  м ове даволі значная колькасць Ф А  з кам панентам -заон ім ам  конь (кабыла) 
характары зую ць учы н кі і паводзіны  чалавека: be on (get on, ride) one’s (the) high horse 
‘вы сакамерна тры м ацца, важ нічаць, задавацца, задзіраць н о с’; wild horses wouldn’t drag ‘каго- 
небудзь ніякімі с ілам і не пры м усіш , не адарвеш  і г. д.; сілай не вы рвеш  ш то-небудзь у каго- 
небудзь’; play horse ‘строіц ь дурня, дуры ць каго-небудзь; абы ходзіц ц а з к ім -небудзь груба’. 
ІДЭЯ бессэнсоўнасці, н едарэчнасц і дзеяння перадаецца ў Ф А : beat (flog) а dead horse ‘біць 
здохлага каня, зай м ацц а бескары сн ай  справай; імкнуцца аж ы віць згубленую  ц ікавасць да чаго- 
небудзь’; change horses in the midstream ‘мяняць коней на пераправе, праводзіць буйны я змены  
Ў нязручны  або небяспечны  м о м ан т’.

А дрозненні Ў ф разеалагічны х сістэм ах беларускай i англійскай  моў сведчаць аб ты м , што 
фразеалогія кож най м овы  м ае свае асаблівы я ры сы , абум оўлены я розны м  характарам  
успры няцця з ’яў акаляю чай  рэчаіснасці, асаблівасцям і псіхалогіі, сп осабу мы слення, 
спецы ф ічны м і ўм овам і развіцця м атэры яльнага і духоўнага ж ы цця н осьбітаў  абедзвю х моў.
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М этай навуковай  працы  з ’яўляецца даследаванне назваў вуліц, раёнаў, водны х аб ’ектаў 
горада М інска. М етоды ка правядзення даследавання ўклю чае спалучэнне розн ы х метадаў такіх, 
як апісанне, параўнанне, ан аліз і сінтэз.

Э ф екты ўны м  сродкам  захавання гістары чнай і духоўнай  спадчы ны , услаўлення памяці 
вы датны х лю дзей  м огуць служ ы ць і служ аць назвы  гарадскіх  вуліц , плош чаў, сквераў. Н азвы 
вуліц XIII -  X V III стагоддзяў  м ож на аднесці д а  назваў-ары енціраў. Я ны  дап ам агал і тагачасны м  
ж ы харам  легка  ары ен тавац ц а ў горадзе, бы лі пры вязаны  да мясцовасці. (Н ям ігская вуліца іш ла 
ўздоўж  ракі Н ям іга). У  канцы  X V III стагоддзя беларускія зем лі ўвайш лі ў склад  Расійскай 
Імперыі. П ачалося вы караненне ўсяго беларускага -  мовы , культуры , трады цы й. Тэта 
закранула і гадонім ы  горада М інска. С карацілася колькасць назваў-ары енціраў. Ч астка з іх
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